
Б ЫВАЕТ так: читаешь

очередную книжку

толстого журнала

и возникает ощущение,

будто ты едешь куда-то

» удобном вагоне ско-

рого поезда. Мерный
стук колес, мягкое пока-

чивание дивана — ника-

ких             эмоциональных

всплесков, одна лишь

монотонная          мелодии

движения!

бумагу» властям, чтобы
они взяли назад свое

недавнее решение —

объявить их местность

открытой туристской зо-

ной. Изюминка сюжета

заключается ■ том, что

свое решение власти

приняли  по  просьбе тех
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Три рассказа Азиза НЕСИНА

Но бывает и иначе —

когда читаемое произ-

ведение не относится к

обычному ряду «сред-

ней высокохудожествен-

ной литературы» (выра-
жение М. Зощенко), ког-

да истинно высокий та-

лант автора пронзает

каждую его строку.

Именно такое впечатле-

ние произвели на меня

три рассказа Азиза Не-
сина,         опубликованные
журналом «Иностранная
литература» (№ 9,  1983).

Азиз Несин числится

в литературе по классу

сатириков и юмористов.

Конечно, он — юморист,

но юморист особого
склада, такого, скажем,

как Твен, Чехов, Дик-
кенс. Азиз Несин не пы-

тается рассмешить чита-

теля, он пишет о том,

что кажется смешным в

окружающей жизни лич-

но ему, как человеку,

обладающему,         кроме

тонкого органического

чувства юмора, еще и

обостренным чувством

социальной правды и

социальной неправды.

Отсюда — многообразие
его авторской интонации.

Первые два рассказа

А. Несина позволяют

оценить всю подлинную

силу сатирической Хват-

ки турецкого юмориста.

В новелле «Никаких ту-

ристов не желаем», на-

писанной в многослой-
ной диалогической мане-

ре, изображена сцена в

конторе адвоката: кре-

стьяне — ходоки из глу-

хого живописного при-

брежного уголка страны

просят юриста  «написать

же крестьян: хозяйст-
венные турецкие мужич-

ки надеялись хорошо за-

работать на обслужива-
нии иностранцев-тури-

стов.

Почему же теперь они

хлопочут об отмене это-

го решения? Оказывает-
ся, сюда стали в боль-
шом количестве приез-

жать туристы - «хиппи».

И вот как отзываются о

них, ободранных и рас-

христанных, крестьяне:

«Человеку свойственно
жалеть нищих... У кого

из нас было по две па-

ры обуви, одну туристам

отдали. А тут осень при-

шла, зарядили дожди.

С одеждой у нас и без
того не шибко было, а

мы еще все пораздава-

ли». В оригинальном

юмористическом реше-

нии этого жизненного

сюжета заключена хоро-

шая доза сатирического

сарказма.

В новелле «Редкий не-

годяй»! с тем же бле-
ском рассказано, как ав-

тор познакомился с од-

ним          провинциальным

лесничим, оказавшимся

на редкость хорошим,

добрым, отзывчивым че-

ловеком. Но каждый, с

кем говорил о нем ав-

тор, называл лесничего

«подлецом, каких мало»,

Все попытки рассказчиц

узнать, что же конкрет-

но дурного он .сделал,

успеха не имели. Люди
уклонялись от прямого

ответа, продолжая твер-

дить свое: «Он — ред-

кий негодяй!» Потом вы-

ясняется, что мнитель-

ные      административные

■лести   «на   ісяки

чай»    снимают   с   постов

и   переводят    ■    другие

вилайеты    тех    чиновни-

ков,  о  которых  местные

жители    отзываются    хо*

рошо, тех же, кого жите-

ли поругивают, они почи- j

тают  и  ласкают.  Вот по«

чему добряка  лесничего^

жители    называли    «ред-Р*
ким  негодяем»,  а  злыд-

ня   губернатора    расхва-

ливали  на все лады!

Третью новеллу «Мея
пишущая машинка при

мне и после меня» пере-

сказать «своими слова-

ми» невозможно. Она
лишена сюжета с остры-

ми комическими «заво-

ротами» и рискованньц

ми гротескными поворо-

тами, она просто хватает

вас за сердце.

Азиз Несин написал

рассказ о своей старень-

кой пишущей машинке,

которая служит ему ве-

рой и правдой 19 лет, а

точнее — о труде писа-

теля, тяжком и благо-
словенном. Позволю се-

бе привести тут неболь-
шой отрывок из этой
пронзительной испове-

дальной новеллы: «В
письме, которое я не-

давно послал сыну, бы-
ли такие строки:

*Не удивляйся, -если
однажды, когда меня не
станет, вы услышите из

моей комнаты стук ма.
шинки и. войдя в комна-
ту, увидите, что в машин-

ку вложена бумага, а на
ней напечатаны какие-то
слова!.. Когда меня боль-
ше не будет в живых, ма-
шинна сама сможет пи*
сать за меня. За столько
лет совместной работы
она прекрасно изучала и
меня, и мысли мои. и -а-
мыслы. она знает обо
всем, что я пишу или хо-

чу написать. Так что по-

сле моей кончины она

напечатает имгнно то,
что мог бы я сочинить, и

подпишется: «За писате-
ля — его пищущая ма-

шинка».

К какому виду юмора

можно отнести этот за-

мечательный рассказ? К
сатире? Нет, конечно.

К лирическому юмору?
Тоже нет. Я бы лично

сказал так: здесь у Не-
сина лирико-трагикоми-

ческая интонация.

' Давно известно, что

дурной переводчик мо-

жет исказить и обесцве-
тить хорошего писателя,

но даже отличный пере-

водчик не способен пре-

вратить дурного писате-

ля в художника слова.

В данном случае пере-

водчики В. Феонова и В.
Джалавян сумели донес-

ти до русского читателя

трудное своеобразие ли-

тературного стиля Азиза
Несина и его художест»

венное обаяние.
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